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The Angel of Death and the First Passover, Charles Foster, 1897. Wikimedia
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מלאך המוות והפסח הראשון, צ'רלס פוסטר, 1897 (Charles Foster) וויקימדיה

	‍Introduction: Non-Jewish Influence on Chanukah

On Chanukah we bring out dreidels, sufganiot, latkas, and, of course, a menorah to light Chanukah candles, but only that last item comes from rabbinic halacha. The first three customs developed over time in Europe. For example, the dreidel originated as a German gambling game. Even the four Hebrew letters, נ, ג, ה, ש – which ostensibly stand for the Hebrew phrase, נס גדול היה שם (a great miracle happened there), are really just shorthand for the Yiddish instructions: nisht (nothing), halb (half), gants (all), and shtel ayn (put in).
	מבוא: השפעות לא יהודיות על חג החנוכה
 אנו חוגגים את חג החנוכה בסביבונים, בסופגניות, בלביבות וכמובן – בהדלקת הנרות בחנוכייה, אולם רק זו האחרונה באה מן ההלכה הרבנית. שלושת המנהגים הראשונים התפתחו במשך הזמן באירופה. למשל: הסביבון היה משחק הימורים גרמני. אפילו ארבע האותיות העבריות נ' ג' ה' ש' שהן לכאורה ראשי תיבות  של נס גדול היה שם, הן למעשה ראשי תיבות של ההוראות ביידיש: נ- נישט (לא כלום) ג -גאנץ (הכול) ה – האלב (חצי) ש – שטעל איין (הוסף [מטבע לקופה]).

	That was Europe; in America, Chanukah falls smack in the middle of the Christmas season when corporate America heads back into the black on account of all the gifts, decorations, and trimmings purchased for “decking the halls.” Some Jews have felt the need to keep up with the Joneses, so they too purchase presents, decorate their houses with lights, and make jokes about Santa’s back-up: Hanukah Harry. All of these things have become, for many, part of the modern American Chanukah experience.
	כך היה באירופה. באמריקה, חג החנוכה חל בשיאה של תקופת חג המולד, כשאמריקה התאגידית יוצאת מגדרה בשל כל המתנות, הקישוטים והעיטורים, הנרכשים לכבוד חג המולד. מבין היהודים היו שחשו צורך לעמוד בתחרות עם השכנים, ולכן גם הם החלו לקנות מתנות, לקשט את בתיהם באורות ולצחוק מבדיחותיו של "הארי של חנוכה", בן דמותו של סנטה קלאוס, שנולד על המרקע בתוכנית הפופולארית "סאטרדיי נייט לייב". 
מנהגים אלה הפכו חלק מחוויית חג החנוכה של רבים בארה"ב של היום.

	Perhaps the best example of the phenomenon is the Chanukah bush topped with a Jewish star, a clear and striking example of how some Jews incorporate their Christian neighbors’ religious practice into their own Jewish celebration.
	ייתכן שהדוגמה הטובה ביותר לכך
 היא תופעת עץ האשוח של חנוכה שעל ראשו מתנוסס מגן דוד. זו דוגמה ברורה ובולטת לאופן שבו מקצת היהודים 
משלבים את מנהגי הדת של שכניהם הנוצרים בחג היהודי.

	Pesach’s Problematic Past

Chanukah is not the first Jewish festival to incorporate non-Jewish elements. The holiday of Pesach, the foundational holiday of the Jewish people, also incorporates non-Israelite rituals.
	העבר הבעייתי של פסח
חנוכה אינו החג היהודי הראשון שאימץ לקרבו מאפיינים לא יהודיים. חג הפסח, החג שמסמל את לידתו של העם היהודי, 
כולל גם הוא מרכיבים ממקור חיצוני, שאינו עברי.

	The Passover described in Exodus 12 does not reflect how we celebrate Passover today. The passage describes two different holidays, the ritual of Pesach and the festival of Matzah, which were later combined.[1] More significantly for this essay, if we look carefully at the description of Pesach in this chapter, we find that the pesach ritual itself is derived from an original, probably pagan ritual. Although the biblical authors try to cloak this connection, scholars can still see the traces of the older ritual and its meaning.
	הפסח המתואר בספר שמות פרק יב אינו משקף את האופן שבו אנו חוגגים את פסח כיום. הקטע מתאר שני חגים שונים, קורבן הפסח וחג המצות, שאוחדו בהמשך לחג אחד.[1] אך הפרט החשוב יותר עבור הטענה הנטענת במאמר זה הוא שאם נתבונן בתשומת לב בתיאור הפסח בפרק זה, נמצא כי טקס הפסח עצמו נובע במקורו מפולחן אלילי, ככל הנראה. על אף נסיונות ההסוואה של המחברים המקראיים, חוקרים מודרניים יכולים עדיין להתחקות אחר השפעותיו של אותו פולחן עתיק על חג הפסח ואחר המשמעויות הנובעות מהשפעה זו
.

	The Early Stages of the Pesach Ritual

It is commonly held that the section in Exodus 12:21-23 describes the older pagan rite.[2]

	השלבים המוקדמים של טקס הפסח
השערה מקובלת היא שבספר שמות יב:כא–כג מתואר הפולחן האלילי הקדום.[2]
שמות יב:כא וַיִּקְרָ֥א מֹשֶׁ֛ה לְכָל זִקְנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖ל וַיֹּ֣אמֶר אֲלֵהֶ֑ם מִֽשְׁכ֗וּ וּקְח֨וּ לָכֶ֥ם צֹ֛אן לְמִשְׁפְּחֹתֵיכֶ֖ם וְשַׁחֲט֥וּ הַפָּֽסַח: יב:כב וּלְקַחְתֶּ֞ם אֲגֻדַּ֣ת אֵז֗וֹב וּטְבַלְתֶּם֘ בַּדָּ֣ם אֲשֶׁר בַּסַּף֒ וְהִגַּעְתֶּ֤ם אֶל הַמַּשְׁקוֹף֙ וְאֶל שְׁתֵּ֣י הַמְּזוּזֹ֔ת מִן הַדָּ֖ם אֲשֶׁ֣ר בַּסָּ֑ף וְאַתֶּ֗ם לֹ֥א תֵצְא֛וּ אִ֥ישׁ מִפֶּֽתַח בֵּית֖וֹ עַד־בֹּֽקֶר: יב:כג וְעָבַ֣ר יְ-הֹוָה֘ לִנְגֹּ֣ף אֶת מִצְרַיִם֒ וְרָאָ֤ה אֶת הַדָּם֙ עַל־הַמַּשְׁק֔וֹף וְעַ֖ל שְׁתֵּ֣י הַמְּזוּזֹ֑ת וּפָסַ֤ח יְ-הֹוָה֙ עַל הַפֶּ֔תַח וְלֹ֤א יִתֵּן֙ הַמַּשְׁחִ֔ית לָבֹ֥א אֶל־בָּתֵּיכֶ֖ם לִנְגֹּֽף:


	The following schematic illustrates this ritual:

1. Select a sheep (צאן) for the family.

2. Slaughter the pesach (הפסח).

3. Take hyssop, dip it in the (animal) blood and smear it on the lintel and two doorposts.

4. Do NOT go out until dawn.

5. YHWH will pass through to smite the Egyptians and will see the blood on the doorposts.

6. YHWH will pesach (פסח) on the door.

7. YHWH will not give the משחית the ability to enter your house to smite (you?).
	התיאור הסכמתי הבא מתאר את הפולחן:

1. מִֽשְׁכ֗וּ וּקְח֨וּ לָכֶ֥ם צֹ֛אן לְמִשְׁפְּחֹתֵיכֶ֖ם
2. וְשַׁחֲט֥וּ הַפָּֽסַח: 
3. וּלְקַחְתֶּ֞ם אֲגֻדַּ֣ת אֵז֗וֹב וּטְבַלְתֶּם֘ בַּדָּ֣ם אֲשֶׁר בַּסַּף֒ וְהִגַּעְתֶּ֤ם אֶל הַמַּשְׁקוֹף֙ וְאֶל שְׁתֵּ֣י הַמְּזוּזֹ֔ת מִן הַדָּ֖ם אֲשֶׁ֣ר בַּסָּ֑ף.

4. וְאַתֶּ֗ם לֹ֥א תֵצְא֛וּ אִ֥ישׁ מִפֶּֽתַח בֵּית֖וֹ עַד־בֹּֽקֶר
5. וְעָבַ֣ר יְ-הֹוָה֘ לִנְגֹּ֣ף אֶת מִצְרַיִם֒ וְרָאָ֤ה אֶת הַדָּם֙ עַל־הַמַּשְׁק֔וֹף וְעַ֖ל שְׁתֵּ֣י הַמְּזוּזֹ֑ת 
6. וּפָסַ֤ח יְ-הֹוָה֙ עַל הַפֶּ֔תַח

7. וְ(יְ-הֹוָה֙) לֹ֤א יִתֵּן֙ הַמַּשְׁחִ֔ית לָבֹ֥א אֶל־בָּתֵּיכֶ֖ם לִנְגֹּֽף (אתכם?).

	These verses do not connect these activities with the 10th plague of the killing of the firstborn. It is only in a later reinterpretation of the core pagan ritual that the target audience is identified as firstborn.[3] In fact, if one assumes, like a number of scholars do, that the first half of verse 23 is an addition, then this command/ritual may not have any intrinsic connection to the Egypt story at all.
	פסוקים אלה אינם מקשרים את הפעולות הללו עם המכה העשירית, מכת הבכורות. רק בפירוש מחודש, מאוחר יותר, לפולחן הליבה האלילי מזוהים הבנים הבכורים כקהל היעד שלו.[3] 
למעשה, אם משערים, כחוקרים אחדים, שחציו הראשון של פסוק כג הוא תוספת, הרי ייתכן שלמצווה/פולחן זה אין קשר מהותי כלשהו לסיפור מצרים.


	An Apotropaic Ritual
From a cultural anthropological perspective many of the elements in the pesach ritual are associated with pagan rites. When brought together, as they are here, they form an apotropaic ritual, one meant to ward off evil.

	טקס אפוטרופאי 
מפרספקטיבה אנתרופולוגית תרבותית, רבים מן הרכיבים של טקס הפסח מתקשרים לפולחנים אליליים. כאשר הרכיבים הללו מתאחדים, כמו כאן
, הם יוצרים טקס אפוטרופאי, כלומר כישוף שכוונתו להדוף את הרוע.

	Night

Exodus 12:22 implies that this is a nighttime ritual, something which later edits of the text pick up on and emphasize (Exod 6:-10). Night was not a time people wanted to be outside. Bad things happened at night. For example, the Sodomites come to Lot’s house for unsavory purposes under the cover of night (Gen 19: 4-10). Consider too the apprehension about traveling after nightfall in (Judg 19:9) and spending the night sleeping outside (Judg 19:20). Night was understood as the liminal period when curtain between the divine and human realms was drawn back. It was when men received dreams (Gen 15:12-16); interacted with divine beings (Gen 28:10-16); and talked to the dead (1 Sam 28:8; Isa 8:19-20).
	הלילה
בספר שמות יב:כב נרמז כי טקס הפסח הוא טקס המתקיים בשעת לילה, ועריכות מאוחרות יותר של הטקסט מזהות ומדגישות עובדה  זו (שמות יב:ו–י). 
שהייה בחוץ לעת לילה לא הייתה דבר רצוי. דברים רעים קרו בלילה. לדוגמה, אנשי סדום באו אל ביתו של לוט בחסות הלילה למטרות מפוקפקות (ברא' יט: ד–י). דוגמאות נוספות הן החשש מפני היציאה לדרך לאחר רדת החשכה (שופ' יט:ט) ומפני לינה בחוץ (שופ' יט:כ). הלילה נתפס כזמן לימינלי שבו מיטשטשים הגבולות בין המציאות השמיימית והאנושית. זה זמן "אימה חשכה" שבו האדם חולם (ברא' טו:יב–טז); נפגש עם דמויות שמיימיות (ברא' כח:י–טז); ומשוחח עם המתים (שמואל א כח:ח; ישע' ח:יט – כ).

	Liminality and Blood

Before the meat is roasted and eaten, the blood of the sacrifice is collected and painted on the doors, this time reflecting liminality of place rather than of time, since doorways define where one sphere ends and another begins. Blocking off the doorway with blood blocks the movement of demons through the liminal threshold. As the life-force, blood is dangerous and should be treated cautiously (Lev 12; 15:19-30, 17:6-11).
	לימינליות ודם
לפני שהבשר נצלה ונאכל, דמו של הקורבן נאסף ונמרח על הדלתות. הפעם מדובר בלימינאליות מסוג אחר, של המקום ולא של הזמן, שהרי פתחי הדלת מסמלים את הגבול שבו מסתיים מרחב אחד ומתחיל מרחב אחר. חסימת הפתח בדם אמורה לחסום את מעברם של שֵדים דרך מפתן הדלת, הגבול הלימינלי. דם, המסמל את כוח החיים, נתפס כחומר מסוכן אשר יש לנהוג בו זהירות (ויק' יב; טו: יט–ל, יז:ו–יא).

	Biblical and Ancient Near Eastern Parallels

The association of blood and sacrifice at nighttime with demons and rituals to get rid of them can also be found other places, like in the Mesopotamian ritual of maqlû, which reverses witchcraft. Within the Bible, a number of examples come to mind. The first is the “bridegroom of blood” episode in Exodus 4:24-26. The text is so obscure it is difficult to figure out who Zipporah circumcises, but the outcome is clear –the blood of the circumcision wards off YHWH (!) who was seeking to kill Moses. Another example occurs with the “witch of Endor” (1 Sam 28) as she is affectionately known, who also performs a bloody sacrifice in order to protect herself from what she perceives as evil.[4]
	מקבילות מן המקרא ומהמזרח התיכון הקדום

ניתן למצוא קשר בין דם והקרבת קורבן לעת לילה ובין שדים וטקסים לגירושם גם במקומות אחרים, כגון בטקס ה'מקלו'ּ ("שרפה"- maqlû) המסופוטמי, שנועד לסכל כישוף. עולות על הדעת גם דוגמאות אחדות מן התנ"ך. הראשונה היא  אפיזודת "חתן הדמים" בספר שמות ד:כד–כו. הטקסט המקראי בנקודה זו כה מעורפל עד שקשה להבין את מי ציפורה מָלה, אך התוצאה ברורה – דם המילה הודף את ה' (!) המבקש להמית את משה. דוגמה נוספת היא המכשפה שנודעה בכינוי בעלת האוב מעין דור (שמו' א כ"ח), אשר מקריבה עגל מפוטם (עֵגֶל מַרְבֵּק) כדי להגן על עצמה ממה שהיא תופסת כרעה העתידה להתרחש.[4]


	The ritual of sending a goat out into the wilderness to Azazel (a demon?), carrying the sins of the Israelites on its back appears to function as a way of protecting the community (Lev 17). Similarly, when the elders of a town near which a person was murdered declare that their hands are clean of the victims blood and break the neck of a heifer on the spot, this also seem like a way of warding off any unsavory consequences for the spilled blood that occurred under their auspices (Deut 21).
	טקס שליחת השעיר לעזאזל (שמו של שד?) אל המדבר, כשהוא נושא על גבו את חטאי עם ישראל, נתפס גם הוא כטקס שנועד להגן על הציבור (ויק' יז). בדומה לכך, גם טקס "עגלה ערופה" שבו זקני העיר שבקרבתה נרצח אדם, מכריזים "יָדֵינוּ לֹא שפכה [שָׁפְכוּ] אֶת הַדָּם הַזֶּה", לאחר שערפו עֶגלה במקום ורחצו בניקיון כפיהם, גם הוא נראה כדרך להדוף השלכות שליליות העלולות לנבוע משפך הדם שהתרחש במחוז הנמצא באחריותם (דב' כא).

	The Nature of the Ritual

Based on these observations, scholars have offered two suggestions concerning the origin of these rituals:
	טבעו של הטקס
בהתבסס על האבחנות הללו, הציעו חוקרים שתי אפשרויות באשר למקור הטקסים הללו:

	Protection from a Malevolent Deity (משחית)

The first understands the protection ritual as warding off evil from a malevolent deity, the maschit. Scholars speculate that the ritual originated as a spring-time rite observed by a semi-nomadic shepherds when they prepared to move the flock to new grazing grounds. Fearing demons would attack the flock, the shepherds warded them off with blood through a protection ritual known as pesach.[5] The term פסח thus carries the meaning “protection,” such as found in Isaiah 31:5. The more familiar meaning of “to pass over” came about when the ritual was historicized and entered the narrative talking about Egypt.[6]
	הגנה מפני המשחית

ההצעה הראשונה תופסת את טקס ההגנה כהרחקת הרע שמקורו בגורם שוחר רע, המכונה "המשחית". החוקרים משערים כי מקור הטקס הוא בפולחן האביב שערכו רועים נוודים למחצה לפני שהעבירו את עדריהם למקום מרעה חדש. מאחר שהם חששו מפני שדים העלולים להתקיף את עדריהם, הרועים גרשו אותם בטקס הגנה הידוע בשם "פסח".[5] משמעות המונח "פסח" במקרה זה היא "הגנה" כפי שאפשר לראות גם בישעיהו לא:ה: "גָּנוֹן וְהִצִּיל פָּסֹחַ וְהִמְלִיט." הפירוש המוכר יותר של לפסוח – "לדלג מעל" – הופיע לראשונה כאשר הטקס עבר היסטוריזציה והוכלל בנרטיב המספר על מצרים.[6]

	The Cult of Ancestors

A second approach associates the sacrifice with the cult of ancestors.[7] While families lived together in nuclear family units, the cult was practiced by the family (משפחה), the larger kin network.[8] Regular gathering to sacrifice and make offerings to mutual dead ancestors was an important part of organizing and maintaining living relationships within the broader clan.[9] Ziony Zevit points out that sacrifices made on the ground [not on altars] are often associated with chthonic deities, ones that live in the ground or close to the ground.[10]
	פולחן האבות הקדומים
גישה שנייה מקשרת את הקורבן עם פולחן האבות הקדומים.[7] כאשר משפחות התגוררו יחד ביחידות של משפחה גרעינית, התבצע הפולחן במסגרת החברתית הגדולה יותר שכללה גם את המשפחה המורחבת.[8] התכנסויות קבועות למטרת הקרבת קורבנות ומנחות לאבות המשותפים היו חלק חשוב בארגון יחסי הקרבה בקרב השבט הגדול יותר ובטיפוחם.[9] ציוני זֶביט (Ziony Zevit) מציין כי קורבנות שהוקרבו על הקרקע ולא הועלו על מזבחות התקשרו בדרך כלל עם אלים כתוניים (מן השאול), מאלה המתגוררים מתחת לאדמה או קרוב לקרקע.[10]


	Examples of the ancestor cult are peppered through the Hebrew Bible with the clearest being from 1 Samuel 20 where David asks leave to go attend the yearly sacrificial meal for his entire family (משפחה) kinship group.[11]. As a ritual within the ancestor cult, sacrifice by the living members bound the dead ancestors to the living and the unborn. The ancestors then protected the living and the unborn, and the unborn would in turn perpetuate the cult in their own time.
	כדוגמה לפולחן האבות בתנ"ך ניתן להציג את בקשתו של דוד (שמואל א כ) לצאת כדי להשתתף ב"זבח הימים" – הסעודה המשפחתית הנערכת מדי שנה "לכל המשפחה".[11]. הזבחים שהוקרבו בידי בני המשפחה החיים היו חלק מהטקס של פולחן האבות, ונחשבו אמצעי שמחבר 
בין האבות המתים ובין החיים וגם עם אלה שטרם נולדו. לפי האמונה, אבות המשפחה הגנו על בני המשפחה החיים ועל מי שטרם נולדו, ואלה היו עתידים להמשיך את הפולחן ולהנציחו בבוא זמנם.


	Both of these ideas explain the pagan parts of the sacrifice, but neither idea, in my opinion, sufficiently addresses the threat of the משחית and its smiting (Exod 12:23). To this end, I think that some Mesopotamian lullabies can offer new insight.
	שתי הסברות הללו אמנם מדגישות ומבהירות את המרכיבים האליליים שבקורבן, אך לדעתי אף אחת מהן אינה מציעה הסבר מניח את הדעת לאיום מצד ה"משחית" הקטלני (שמות יב:כג). כדי להסביר עניין זה, אני סבורה כי מספר שירי ערש מסופוטמיים עשויים להאיר את עינינו.


	Protection Ritual for Babies
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Protection plaque against Lamashtu, Louvre Museum. by Pazuzu
	טקס הגנה לתינוקות
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לוחית הגנה כנגד השֵדה לָמָשטוּ, מוזיאון הלובר, מאת Pazuzu

הצילום הוא ברשות הכלל.( Public domain)


	Mesopotamian Lullabies were sung in order to ward off the demoness Lamashtu who steals away babies and men’s semen in order to gain the children she never had.[12] It is noteworthy that Jewish lore has its own Lamashtu: Lilith. In the post-biblical text The Alphabet of Ben Sira, Lilith states that she was created to harm infants![13] While the Mesopotamians may have been facing the realities of crib death, the lullabies all have a sense of urgency: the baby must stop crying now for the baby’s cries were thought to alert Lamashtu that an infant was nearby.
	שירי ערש מסופוטמיים רבים נועדו לגרש את השדה לָמָשטוּ (Lamashtu), החוטפת וגונבת תינוקות וזרע מגברים כדי לזכות בילדים שמעולם לא היו לה.[12] ראוי לציין שגם למסורת היהודית יש למשטו משלה: לילית. בטקסט הבתר מקראי אלפא ביתא דבן סירא, לילית מצהירה שהיא נוצרה כדי להזיק לילודים![13] מאחר שתופעת המוות בעריסה הייתה כנראה חלק ממציאות חייהם של בני מסופוטמיה, ניכרת בכל שירי הערש שלהם נימה של דחיפות: התינוק חייב לחדול מבכיו מייד, כי בכי התינוקות, לפי אמונתם, עלול להזעיק את לָמָשטוּ ולגלות לה על הימצאו של תינוק בקרבת מקום.

	In one particular lullaby, Lamashtu sends out her helper demon, the evil eye who flies around into doorways seeking to do harm.[14] The lullaby describes the children as ceasing to cry through suffocation when the evil eye comes upon them. This description calls to mind the movie depictions of the exodus where the משחית sneaks into the Egyptian houses and snuffs out the breath of the firstborn.
	בשיר הערש המסוים שבו אנו עוסקים, למשטו שולחת את עוזרתה השֵדה, העין הרעה, המעופפת סביב ונכנסת לפתחים במטרה להזיק.[14] שיר הערש מתאר כי הילדים חדלים מבכיים בגלל החנק שנגרם להם כאשר העין הרעה חולפת על פניהם. תיאור זה מזכיר דימויים מסרטים על יציאת מצרים, שבהם נראה המשחית מתגנב אל בתי המצרים ונוטל את נשמת אפם של הבכורות. 

	Finally, the lullabies state that when the baby cries it not only summons the demoness, but bothers ili bītum (אל הבית; god of the house.) The noise can become so disturbing that the ili bītum might actually leave the house. Karel van der Toorn points out that in various Mesopotamian contexts, including the lullabies, ilu (=ili) should be translated not as “god” but as “ancestor” and, thus, this phrase means “the ancestor of the house.” It was generally believed that the ancestor of the house offered protection for his or her descendants (like a mezuzah according to some traditions). Therefore, if the ancestor of the house leaves, true disaster can follow, since the house would now be open to demonic forces without any protection.
	לבסוף, שירי הערש מציינים שלא זו בלבד שבכי התינוק מזמן את השדה, אלא גם מפריע את מנוחתו שלili bītum , אל הבית. קול הבכי עלול להפריע ל- ili bītum עד כדי כך שהוא עלול לנטוש את הבית. קרל ואן דר טורן (Karel van der Toorn) מציין כי בהקשרים מסופוטמיים שונים, ובכללם שירי ערש, תרגומה של המילה ilu (=ili) אינו "אל", אלא "אב קדום" ולכן הפירוש של ביטוי זה הוא "אבי הבית". לפי האמונה הרווחת, אבי הבית שימש מגן לצאצאיו (בדומה למזוזה, לפי מסורות אחדות). לכן, אם אבי הבית יעזוב, ייגרם אסון גדול, כיוון שהבית יוותר מחוסר הגנה ויהיה חשוף לפגיעה מצד כוחות דמוניים.


	The Pesach Ritual as a Lullaby

The pagan aspects of the pesach ritual address the two concerns found in the Mesopotamian lullabies: keeping the infants safe and the ancestors appeased. With regard to the latter, the pesach sacrifice (Exod 12: 21) maintains the cult of the ancestors by binding them to the living and the unborn as suggested by the second theory above. Reaffirming connections with the ancestors might also assuage any annoyance they experienced due to the cries of children in the house.
	טקס הפסח כשיר ערש
ההיבטים האליליים של טקס הפסח מתייחסים אל שני העניינים שבהם עוסקים שירי הערש המסופוטמיים: הדאגה לביטחונם של היילודים והדאגה לפיוס האבות הקדומים. לגבי העניין השני, קורבן הפסח (שמות יב:כא) מטפח את פולחן האבות באמצעות יצירת קשר ביניהם ובין צאצאיהם החיים ואלה שטרם נולדו, כפי שהוצע בתיאוריה השנייה לעיל
. אשרור הקשרים עם האבות עשוי גם לפייס אותם לאחר מורת הרוח שחוו עקב בכיים של הילדים בבית.

	Exodus 12:22-23 ostensibly keeps the משחית from entering the house and smiting. The text is not clear on who will be smitten. JPS translates the latter have of verse 23 ולא יתן המשחית לבא אל בתיכם לנגף as “He [YHWH] will not let the Destroyer enter and smite your home.” I suggest that the individuals needing protection in the pre-Israelite shepherd ritual were infants and children.
	לכאורה, לפי המסופר בספר שמות יב:כב–כג, נמנעת מן המשחית היכולת להיכנס לבית ולפגוע ביושביו. מן הטקסט לא ברור מי אמור להינגף.  בתרגום לאנגלית של החברה היהודית להוצאה לאור (JPS) מתורגם פסוק כג, "ולא יתן המשחית לבא אל בתיכם לנגֹף", במשמעות זו:
הוא (ה') לא ייתן למשחית להיכנס ולהרוס את ביתכם". למיטב הבנתי, מי שנזקקו להגנה בטקס הרועים הטרום-עברי הזה היו התינוקות והילדים.

	The ritual of painting the blood on the door then could be the (pre-)Israelite way to deal with the baby-snatching night demon Lamashtu [later identified as Lilith], just as the Mesopotamians ritually used lullabies to ward her off.
	ייתכן אפוא שטקס מריחת הדם על משקופי הדלת היה שיטה (טרום) עברית לטפל בבעיית חטיפת התינוקות בידי שֵדת הלילה לַמַשטוּ (שנודעה מאוחר יותר בשם לילית), ממש כשם שאנשי מסופוטמיה השתמשו בשירי ערש כדי לגרשה.  

	In this reconstruction, the Israelites inherited these pagan rites from their semi-nomadic ancestors and later historicized and reinterpreted them into the story we are familiar with—Pesach commemorates the flight from Egypt which happened on the heels of the 10th plague, the killing of the firstborn children (Exod 12:25-32).
	לפי הבניה מחודשת זו, 
בני ישראל ירשו את הפולחנים הללו מאבותיהם הנוודים למחצה, ומאוחר יותר ערכו להם היסטוריזציה, והעניקו להם פירוש חדש כששיבצו אותם בסיפור המוכר לנו היטב – חג הפסח, לזכר יציאת מצרים שארעה בעקבות המכה העשירית, מכת הבכורות (שמות יב:כה–לב).
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1. See Michael Satlow’s TABS essay, “Passover and the Festival of Matzot.”
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�I would consider omitting this part from the Hebrew text, as the reference will not say much to the Hebrew reader.


�It's not entirely clear which phenomenon you are referring to here. Here is my suggestion:


ייתכן שהדוגמה הטובה ביותר לאופיו הייחודי של חנוכה בארה"ב


Or


ייתכן שהדוגמה הטובה ביותר להשפעות הזרות על חג החנוכה בארה"ב


�Or


אחד החגים החשובים ביותר בלוח השנה היהודי


�This was not entirely clear to me. Please make sure the translation is accurate.


�Here is the schematic in a modern Hebrew:


1. בחרו כבשה מן הצאן עבור משפחתכם.


2. שחטו את זבח הפסח.


3. קחו אזוב, טבלו בדם החיה שעל הסף ומרחו אותו על המשקוף ועל שתי מזוזות הדלת.


4. אל תצאו מן הבית עד הבוקר.


5. ה' יעבור כדי להרוג את המצרים ויראה את  


    הדם שעל דלתותיכם.


6. ה' יפסח על פתחי בתיכם.


7. ה' לא יאפשר למשחית לבוא אל בתיכם להרוג (אתכם?).


�As they are where? In the passages?  the passages? rew:


in case that's what you aeference will not say much to the Hebrew reader.��������������


�The original reference is missing the chapter. Please make sure this is correct.


�Or:


כלי לחיזוק הקשר


כלי לחיזוק הזיקה


�This part wasn't entirely clear to me. Please make sure the translation is clear and accurate.


�Please make sure this is accurate.


�The translation remarks:


יש לציין כי פאזוזו הוא שמו של מלך שֵדי הרוח המסופוטמי, ולכן הכיתוב by Pazuzu לא מובן לי.


�This part wasn't clear to me, Please make sure the translation is accurate.


�Or


כך, המסגור המחודש של חג הפסח גורס כי


�We changed the date according to the time the translator accessed the link.
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